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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES
OF ENGLISH ANALYTICAL FORMS AND THE WAYS
OF THEIR TRANSLATION INTO BELARUSIAN

A. A. BRUTSKAYA®

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The article deals with the specificity of English analytical forms and the ways of their translation into Belarusian. It de-
fines the concept of the analytical forms. Lexical, grammatical and structural peculiarities of analytical forms are found.
Typology of English analytical forms is considered. The research looks at the stories by A. C. Doyle and their translations
of different authors. The main types of morphological transformations of the analytical forms of tense from English into
Belarusian are outlined. Special attention is paid to the necessity of determination of the main translation methods of
English analytical forms into Belarusian.

Key words: analytical forms; English analytical forms; analytical verb forms of tense; translation; English to Belaru-
sian translation; morphological transformations.

YBoA3iHBI

VY cydacHBIM MOBa3HayCTBE 1 THOPHII MepaKiiajy HaBYKOBas 1 MPAaKTHIYHAS Bara JacieaBaHHsY, NpbICBeYa-
HBIX aHAIITBIYHBIM HamiHalbisiM (AH), 3Hauna napeimnaena. JIIHTBICTBIUHBI cTaTyc 1 Kiacidikansiss AH yxo
HEKAJIbKI J3ACSATKAY TaJ0y 3HAXOA3SINA ¥ IPHTPBI YBari allublHHBIX 1 3aMEXKHBIX jaaciemubikay. CyTHacib
1 mexani3mbl AH armicansl ¥ npanax P. . Apanecasa, V. P. Anmoni, M. M. Ansikcanapasa, H. JI. Apyuionasai,
B. V. Binarapanasa, Y. P. 'aka, M. M. I'myxwmaHn, J[x. ['peiabepra, B. I'ymbansra, O. Ecniepcana, B. M. XKsip-
MmyHckara, A. Y. Kpayuanka, A. Mee, A. A. [Taugoni, V. M. Cinapasa, B. M. Conuaga, 1. b. XneOnikasaii 1 iHm.
[Tpabnembl HaMiHATBIYHATA aHATITHI3MY aHIJIIMCKAl MOBBI 3’ sYJIsitola a0’ ekram nacienaBandsy H. M. Amoca-
Baii, JI. C. bapxynapasa, I. A. Bituep, A. VY. Kynina, H. A. Jlananorasaii, A. M. Mapaxoyckara, B. f1. [TnoTkina,
A. 1. Cwmipninkara, B. I. IllabaeBa, FO. B. lllanamaga, 1. V. lllanammuikasaii, B. M. fpnagaii 1 innr. benapyckist
AH nacnenasaii A. SI. Mixuesiy, E. A. Henicay, I1. C. [Ipsiosutoycki, I. C. Poyaa, A. 1. Llimarsska 1 s,

Hsrnen3siubl Ha IIMADIIKIs Mpaibl, y SKIX JaciCAyOIIa aHAJIIThIYHBIA YTBApP3HHI 1 1X MaxOJKaHHE,
JIHTBICTBIYHBI CTATYC IM'ThIX HAMIHATBIYHBIX aJ[31HAK 3acTaellla AbICKyCiiHbIM. HsiMa af3iHara maasixomy ga
BBI3HAYIHHSI CTPYKTYphl AH, ix MexX, TaMy Jaa3eHas TaMa 3acTaella akTyanbHail 1 marpadye Oombi adTané-
Bara BBIBYUYDHHSI.

AmrIifickas i 6enapyckast MOBBI OsIpyIIb ITauaTak aj aryJabHai iHgaeypaneiickaii mpaMoBbl, aje aJHOCSIIIA
JIa PO3HBIX ThINIAY — AHATITHIYHATA 1 CIHTIThIYHAT'A a/IIaBEHA. Y aJPO3HEHHE aJi MOY CIHTAThIYHATA JIa/Ty, Y SIKiX
ACHOYHYIO OO § BBIPKIHHI TPaMaThIUHBIX 3HAYIHHSY BBIKOHBAIOIH Qmexcn i q)opMayTBapanLHw{ agikcsl,
y aHaNITBIYHBIX MOBaX aKThIYHa BBIKAPBICTOYBAIOLIIIA cny>1<60Bm;1 a/I31HKI, q)aHeTI)I‘IHBISI CPOJIKi 1 mapajax
cJ10y. 3MEeHBI, SIKist aI0BIBAIIICS ¥ ThINMajaridHai cicTaMe aHriickail MOBBI, caJ3eiHiualli paciayCrIKBaHHIO
aHAJITBI3MY Ba YCIX sie majcicTaMax. Y MpBIBATHACHI, STHBI MIPBIBSUII J1a aKTHIBi3allbli aHANITPIYHBIX 3’5y Ha
rpaMaThlYHbIM (y3HIKHEHHE aHANITBIYHBIX (OpM) 1 JIEKCIUHBIM (pa3Bill€ aHAIITBIYHBIX JIEKCEM) y3poy-
Hsx [1, ¢. 199]. TakiMm ublHaM, y cydacHail aHIiHicKali MOBE HAMIHATBHIYHYIO (DYHKIIBIIO BBIKOHBAIOIb CiH-
TOTBHIYHBIA (2 HAKAMITAHEHTHBISI) CJIOBBI (TIPOCTHIS, BHITBOPHBIS, CKIIAIAHBIA), (pazeanariunbls CHaTyYdHHI
1 aHAMITBIYHBIA (IIIMaTKaMITAHEHTHBISI) CJIOBBL. ATIOIIHIS 3’ TYISIONIA BayKHAN ThITaariyHai peicail cydacHai
aHniickaid MoBbI [2, ¢. 67]. Ha Ham momisi, M3Ta3rojiHa pa3nis/allb iX y acleKile MibKy3pOYHEBbIX CyBsI3ei
MOBBI — SIK QJIEMEHTBI JICKCIUHAH, Map(anariyHaii i CiHTaKCiuHaH NaJICiCTIM.

Hsrnen3siusl Ha MIMATIIIKIS aJPO3HEHH] TAMDK aHINIiMCKal 1 Oeflapyckail MoBaMmi, 1X POJHACHACIIb MPacoy-
Bacllla Ha PO3HBIX y3po§'/H;1x y TBIM JIIKy ¥ cicTAMax cjoBa- i (bopMa}“/TBapaﬂﬂsl Tak, y abea3BIOX MOBax
y HalOoJbIIAl CTYTICHI aHAIITHI3M MPBI POpMayTBapIHHI npasyienua y cicTame J3escIIoBa.

Mbra najzeHara apTeIKy/ia — BBISHAYBIIb CTPYKTYPHEIS 1 JIeKCiKa- TPaMaThIYHbI acaOuiBacili aHTIIIHCKIX
aHaMTBIYHBIX GopM (AD) sIK BBIHIKY TpaMaThluHara aHaITHI3MY 1 BBISIBIIIb CIIOCA0BI MIEpaKiIay I3€sCI0YHBIX
A® gacy Ha 6eTapyCcKyo MOBY.

Craryc aHANITBIYHBIX YTBapIHHSY (Y AaJ3¢HBIM BBINAJAKYy — (opm) 3acraera HeaJHa3HAYHBIM. SIK rpa-
BiJIa, NPBI iX arlicaHHi aJICyTHIYae JIaKJIaJHACHh y BbUTyUdHHI AD 3 mmpary CyMexHbIX 3 iMi a3iHaK — cJoy,
ClIoBa3yudHHsY, (hpazeanarizmay ir. 1. AKpamsi Taro, siHbl He pa3miisiIaroliia yceOakosa, 3 yiIiKaM yCix iX aMeT-
HBIX TIpbIKMET. [9Ta 3Bsi3aHa, nma-nepiiae, 3 Hecynaa3eHHeM (QyHKIpbISTHAIbHAra i CTpyKTypHara acrekray Ad
(maBojy1e Oy/10BbI 1 KAMITAHEHTHAra CKJIa Ly — I3Ta CIIOBA3JIyUYdHHI, SIKisl, aJJHAK, BBIKOHBAIOLb POJIFO ()OPM CIIOY ),
na-Jpyroe — 3 HasyHACIIO HEBBIPA3HBIX MEK, IEPAXO/IHBIX BHINAIKAY, PYXOMBIX YTBAPIHHSIY (HAIPBIKIAI, Gop-
MBI YMOYHara jia/ly HeBbIpa3Ha aIMeKaBaHbl aJ] CIIATyYdHHSTY COHCABBIX JI3€5CII0BAY 3 MaJalbHbIMI) [3, c. 62—63].
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JlekciuHbIsl, T paMaTBIYHBISA | CTPYKTYPHBIA acadaiBacui AD

VniuBatousl nasadbeHcrsa AD na cioy, clioBa3IyddHHHSY 1 IHIIBIX IIMATKAMITAHEHTHBIX KAHCTPYKIIBIH, BBI-
Jy4bIM aCHOYHBIS IPBIKMETHI AD.

1.A® cknapmamnma SK MiHIMYM 3 IBYX KaMIaHEHTAaY, aa3iH 3 AKiX 3’ AyIsera acCHOYHBIM
(prasizatap JeKkcidHara 3Ha43HH), ApYTi — ciyk00BbIM ((popmayTBapaibHbI CpO,I[aK) CprKTypHa AD ysy-
JSIOIb caboi CYKYIHACIlb acobHaaopMIIeHBIX YacTak (C0Y), 3BI3aHbIX MaMik caboi JIEKCika-rpamarhbly-
HBIMi ajHOCiHAMi, Hanpeiknan: He will come in two days ‘En npblense npas nsa aui’. JI3zesacnoy to come
BBIpa)Kae JICKCIUHAE 3HAUDHHE, 3esCII0Y will — rpamMaTeidHae (3HAYIHHE Oyaydara qacy).

2. A® cnyxanb OIS Tepamadbl TpaMaThidHAra 3HAYDHHS 1 YTBaparomb aa3iHYyIO CIOBa-
(hopmy, sikast ¥ OonbIIal i MEHIIal CTyIeHi 3 yisenia iaplaMaTbl9Hail. ATylbHae TpaMaTbluHae 3HAYIHHE
A® — raTa cyMa cranyusHHS aCOOHBIX IPaMaTbIuHBIX 3HAUDHHSAY € KaMIIaHeHTay, Henaa3enbHae mpiae. Taxk,
JarnaMoKHBI JI3€5CII0Y Tepajae 3HAu’HHI JIKy 1 acoObl (KaJi sHBl aIiocTpaBaHbl ¥ (opme), ane 3HaYdHHI
TPBIBaHHS, Yacy, CTaHy CKIQJAIoIia 3 ycix KkaMmmaHeHTtay pazam. Yactki AD, y3sTeis nmaacoOKy, HE HACYIb
aryJbHara rpaMaThluyHara 3HaUYdHHS, HAIPBIKIIAA, I3€SICIIOBEI have, had, brought, forgotten He narob 3BECTaK
pa 3HaY9HHE nepeKTa, y alpo3HeHHe aJl yTBOPaHHIX 3 iX gamamorait AD have brought, had forgotten.

3.A® ceMaHTBHIYHA | QYHKIBISHAaJIbHAa payHa3HAYHBISA CIIOBY. AHANITHIYHBIA (HOPMBI (pa-
3aM 3 CIHTATBIYHBIMI) BBICTYHAIOLb Y SIKACLi aJHOHN 3 KaTarapbisUIbHBIX (OPM SIKOM-HEOya3b rpamaTblyHal
KaT3rophli 1 BHIKOHBAIOIL (PYHKIIBIIO BBIPKIHHS IpaMaThldHAra 3HAUdHHS ClIoBa. Hampbikiaa, cramydsHHe
will read, y sIKIM TaJIOYHBI KAMITAHEHT — read, cy>k00BbI — Will, 3’aynsieriia popmaii Oyrydara gacy a3escioBa
read, a He aCOOHBIM CJIOBaM.

4. A® mapanenbHBIS 3 CIHTATHUHBIMI (GopmMamiy Mekax agHON rpaMaThIYHAN KaTATOPHII.
A® nHanexanp Ja MIYHBIX IPaMaThIYHBIX KAaT3TOPBIN, Y CKIaJ sKiX abaBsi3koBa YBaxoA3silb 1 CIHTITHIYHBISL
¢dopmbl. Hanpeiknaa, will write — aHaniThIuYHasE KaTarapbisuibHast GopMa Oyaydara yacy. [la sie agHocsanna
TakcaMa CIHTAThIUHBISI (POpMBI Tporuiara (wrote) 1 usnepaiinsra (write) yacy. AD is writing — KaTarapblsijib-
Hasi popMa Tparpsiriara TpelBaHHs. SIHa cynpaibknacrayisenia CiIHTITHIYHbIM (opMaM aryiipHara TPhIBaHHSL:
write, have/ has written 1 T. 1.

5.KammanenTsr AD acobnaad OpMIIEHBIS i PyXOMBbid. I[ar[yCKaeuua ix mepacraHoyka (Never
had I heard such a wonderful singing ‘ Slurdas Hikomi 51 He llyy TakKora IyJoyHara creBy’), yCAudIHHE (Tomorrow
he will arrive and bring the bag ‘3ajtpa €H npblease i NpbIBsA3e CyMKy’), YKIIOYOHHE MAMDK iMi iHIIBIX
kamnanenTay (He has just come ‘En Tonbki mto npbiexay’).

6.Y skacmi famaMokHara kamMmaHeHTa AD MOryIs BBICTYNAlb TaKisl I3CEMaHTBI3aBaHBIA
mayHa3HAYHBISA CJIOBBI, K I13esCNOBHI be, have, do, will, shall, would, should, let, ippicnoyi more, most.

7.A® BpicoOKaHamayHIAAbHBISA 1 NpaayKTblYHBI. JlanamoxxHae cJoBa — rata nacTasiHHbl KaMIia-
HeHT AD, a nayHazHayHae — nepaMeHHbl. Konbkacp qanaMoKHBIX KaMIIaHEHTay aOMeskaBaHasi, y TOW Jac K
CKJIaJI MayHA3HAYHBIX KAMIIAHCHTAY MaribIpaeiiia (Tia PO3HbIX JIaHbIX, JICKCIYHBI CKJIAJ] aHTIIIHCKAH MOBBI KOXK-
HEI TN manayHsera nperomszaa Ha 700—850 cmoy, skis YyBaxom3sis y TpaMaTeIaHyo0 cicTaMy). Hampeikman,
TmapagpITMaThI3aIbId ¥ CKIIaa3e aHTIiCKai a3esciaoyHall aHAMITEITHAN MaIdII Ja3Baiisge Heanarismy chillax
(chill + relax ‘pacnabieHbl aAmavbIHAK , ‘aIIavybIBallh’ ) YTBApPAIlh Pa3HACTAWHBIS TPAMATBIYHBIS KAHCTPYKIIBIL:
I’m chillaxing ‘st agnausiBato’, [ have chillaxed ‘s annaysry’.

8. KamMmnanenTsl AD® BhIKOHBAKIbh aJ31HYI0 CIHTAKCIYHY (YyHKIIbI0. SHbI 3’ yIsr01111a
aJI3iHBIM UJIeHaM CKa3a, HANPBIKIA/ BhikasHikaM: He has read this book ‘Ex npaubITay raTy KHIry’.

9.ITamix kamMmaneHTaMi A® ancyTHIYaOOb CIHTAKCidHBISA cyBsa3i. ['3Ta abymoyieHna
TBHIM, IITO TicTapbraHa A®D ckiajics 3 CIHTaKCIYHBIX CHATYYIHHSY, TPaMaThIYHbIS CYBS31 TaMiK KaMIIaHEHTaMi
SIKIX CTaJIl BEJIbMI 1IECHBIA, a CIHTAKCIYHBIS aJHOCIHBI 3HIKII.

10. A® Morynb ycTynamnb y CIHTAaKCIYHBIA cyB;I3i 3 IHIIBIMI YJeHaMi cKa3a, aje K
IPJBHBIST GOPMBI, TaMy IITO KaMmaHeHTsl AD He YTBaparolb CiIHTaAKCIYHBIX CyBsizei naacoGKy Hanpsixnaz,
y ckase He has never read this book ‘Ex Hikorni He 4bITay rITy KHIry’ CIHTAKCIYHBIS aJHOCIHBI iCHYIOLb TTAMIXK
BBIKA3HIKaM has read, nanayHeHHeM book 1 akaiidHACIIIO never.

Taxim ublHaM, y HallIbIM JacieaBanHi nag AD OyazeM pasyMmenpb CaTyddHHI IBYX 1 OOJIBII KaMITaHEHTaY,
SIKiSI CITy’Kalb JUIS IIepajadbl FpaMaThlYHa-KaTarapbisuibHara 3HaY3HHS LIUIIXaM y3aeMaI3esiHHS 3HaMsIHaJIbHA-
ra cjioBa (SIK HOch0iTa JIeKCiKa-rpaMaThlYHara 3HaY3HH) 1 CIy:kOoBara cpoiKy (SK maka3ublka rpaMarblyHara
3HAUdHHSA) 1 BBICTYIAIONb K QYHKIBISHATbHA-CEMaHThIYHAE a/I31HCTBA.

TeinaJgoria annailickix AD

Ha nam norsin, AD cydacHaii aHIiiickail MOBBI MOTYIIb OBIIb ITPAJICTaYICHBl HACTYITHBIMI ThITIAMI:
1) A3esicIoYHbIS:
a) AD ygacy:
o popwmel Oymyuara yacy (Future Indefinite): I will help you tomorrow ‘51 nanamary tade 3ayTpa’;
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® IBITAIBHBIS 1 aIMOYHBISI GOPMEI Tisiiepaninsra dacy (Present Indefinite) 3 manamMoxHbIMI J3esi-
cinoBami do/does (don t/doesn t): Do you know? ‘Tel Bemaem?’; [ don’t know ‘51 He Benarw’; nporuiara
yacy (Past Indefinite) 3 nanamoxxubiM n3esicioBam did (didnt): Did you know? ‘Tel Benay?’; I din’t
know ‘Sl He Benay’;
e bopmbl m3esiciioBay 1isneparinsra yacy (Present Indefinite) 1 npouuara dacy (Past Indefinite)
3 5MaTEIYHEIM JATIAMOXKHEIM J13esicioBaM do: He did come ‘En ycé x Taki npblifmoy’;
e popmer m3esiciioyrara niepdekra (Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect) 3 nanaMOXHBIMi
nzesicioBami have/has, had: I have opened the window ‘51 anubIHiy akHO ;
0) AD mpausriara TpeiBaHHs (n3es1ci0Bbl Y hopmax Continuous 1 Perfect Continuous): I am working
now ‘S msmep mpauyo’; [ have been working for a long time ‘51 noyri yac npanym’;
B) A®D 3anexHara ctany (n3escioBsl ¥ hopmax Passive Voice): The students are taught ‘Ctyndaram
BBIKJIAIAIOND
r) AD nany:

e (opmel 3arannara nany (Imperative Mood) — cussipmxansaas (Let us go! ‘Ilaexadi!’; Let them come
‘Hsixaii ssHBI NpbIAAYUL’), anMoyHas (Don’t open the door! ‘He amubinsiine a3Bepsl’ ), SMPaTbIUHBIA:
(Do come to see us tonight ‘ AbaBsi3k0oBa MPBIX0A3bIIE J1a HAC yBEYapHI );

e Gopmbl YMoYHara nany: Past Perfect Subjunctive I mepanae HepIalbHBISI YMOBHI ¥ amHOCIHAX N1a
MiHynara i cymanae ma dopme 3 Past Perfect (If I had been there, I would help you ‘Kani 6 s Tam 0b1Y,
s 0 Tabe mamamor’) i ¥ KbIBaeIllla Yaclell y naganail yacTibl CKiIaJaHa3anexxHara ckasa; Indefinite Sub-
Jjunctive Il BRIKapBICTOYBACIIIIA ¥ TalOYHAW YaCTIBI CKIIagaHa3aje)kHara ckasza i yTBapaemnia Iuisxam
CTIATyUdHHS TallaMOXKHEIX A3esciioBay would/should 1 itndiniteiBa (If you went to the meeting you would
meet me there ‘Kani 0 BBl IPBIAIIUTI HA CXON, TO cycTAdics 6 Tam ca MHOW); Perfect Subjunctive I1
YKBIBaeIIa i ¥ MpoCTHIX, 1 ¥ CKIIaZJaHbIX cKa3ax 1 yTBapaelia npas crajyydHHe JaTaMOKHBIX I3esCI0Bay
would/should i nepdextHara indiniteBa (You would have gone there without anyone’s help ‘Bv1 6 marii
Jadpamua Tyasl 0e3 9bIéi-HeOyI3h 1arnaMori’);

2) am’ekTeIyHBIT — AD cTyneHeld napayHaHHs MPBIMETHIKAY: more difficult ‘0omb KK, the most diffi-
cult ‘caMbl LISIKK1;

3) amBepOisuTbHBIT — AD CcTyneHel TapayHaHHS MPBICIOYSY: more gracefully ‘GonpIn rpampié3na’, most
gracefully ‘HaitbonbmI TpanpIé3na’.

Iepakaan anruiiickix AD

Y HaBYKOBBIX 1 By490Ha-METabIYHBIX BBIITAHHAX T2 TIOPHIi 1 MPAKTHIIBI IIEPaKIIay 3BECTKI pa rnepajaady
A® Ha IHIIBIX MOBax NpajcTayicHbl GparMeHTapHa. Sk ObIIO aj3Ha4aHa BBINDM, y aHTIiHCKal 1 Oenapy-
CKaif MOBax €CIIb aryJIbHBISI PHICHL, 3BSI3aHBIS 3 1X MPBIHAJISKHACIIIO J1a iHAaeYpareicKail mpaMoBbl: HasyHACIb
HEKaTOPhIX aryJabHBIX T'PaMaTblUHBIX 3HAYIHHAY, KaTAropblid 1 (QyHKIBINA. ATHAK MPBIHATIEKHACIH TITHIX
MOV Jia PO3HBIX TpaMaThIYHBIX THINIAY — aHANIThIYHATA 1 CIHTATHIYHAra — mpasyisienia ¥ po3HbIx ad’émax
3HAUIHHSY TpaMaThIYHBIX (OpM, MITO BakHA YIIYBAIlh MPbI MEPaKIai3e, TaMy HITO TPaMaThIUHBIs 3HAYIHHI
aJIHOW MOBBI MOTYIIb aJICyTHIYalb y Apyroi. [1pel raThiM HeabXoHA aMsTallb, IITO SIK PO3HINA, TakK 1 maja-
OeHCTBa MaMiX rpaMarbldHBIMI GopMami, iX ceMaHThIYHA-(PYHKIBITHAIBHBIMI acabiIiBacisiMi MOTYIIb OBIIb
NMoYHBIMI 1 HsanoyHbIMI [4, ¢. 150]. TakiM YbIHaM, NPl TIepakiaa3e rpaMarbdHbIX (opM TpaOa YiiuBalpb CTy-
TIeHb HeaOXOoHACII KaMIICHCAIIBI1 1 sie XapakTap.

HaBykoy1ibl BeITy9aronpb MOYHBI, HYJISIBBI 1 YaCTKOBBI TEPAKIIaIbl TPAMAThIYHBIX KaHCTPYKIBIN [4—6]. Kami
¥ aHDiiickaii 1 6exapyckaii MoBax Hazipaela MoyHae magjadeHCcTBa rpaMaThIYHbIX (GOPM, 1X 3HAUIHHAY 1 PyHK-
IbIH, MardbIMbI TIOYHBI (JacoYHbI) epakia. Kami rpamareraabis GopMbl ¥ a0e13BI0X MOBAX CYIaIalolb, alie
aJIpO3HIBarOIIA X (PYHKIIbI, HOPMBI IIepaadbl 3HAYIHHS 200 (OPMBI IIAJIKaM He Cynajarolb (HasyHaclb y aji-
HOM 3 MOY 0€39KBIBaJICHTHBIX I'PaMaThIYHbIX a31HAK), TO, IMaBEpHA, OyA3€ BHIKAPHICTAHBI HYIISIBBI IEPAKIIa/IL.
Sk mpaBina, ag3HAvaHbIA THIMBI IEpaKiIaay CycTpakarolia paaka. Yacrei Ba yMoBax magadeHCTBA 1 pO3HIIIBI
(dbopM nepakiaubIKi anephIpyrols po3HBIMI criocabami yacTkoBara (HAImoyHara) nepakiany, siKi yKpIBaela,
KaJi ajiHa 1 Tas X rpaMarbldHas (opMa BBIKOHBAaE HEKAIbKI 3MSCTOYHBIX (YHKIIBIH, SIKiS apO3HiBaroIa
¥ aHnmiiickai i Genapyckail MoBax: (DYHKIIBISTHAIBHBIS 1 PaMaThIYHbISI 3aMEHBI, MATYJISIIBIIO, TIPBITIalabHEHHE,
aHTaHIMIYHBI TIEPAKIIa, Pa3TOPTBAHHE 1 CISKIHHE.

Marspsianam aacienaBaHHis ¥ JaJA3€HBIM apThIKyIe 3’ AyIsonia n3eaciaoyabisi AD gacy, BHIOpaHbIA 3 4a-
Teipox anaesaanusy A. K. Jloina («A Case of Identity», «The Adventure of the Speckled Band», «The Red-
Headed League», «The Adventure Of The Noble Bachelor» [7]) 1 ix OenapyckaMOYHBIX Iepakiagay
K. Manieycxkait («BreicBatinenne acoos»), I. SnkyTa («Crpakaras ctyxka»), A. Kazmonaii («Caro3 pyasix»)
1 A. Ilarposiu («Bricakaponusl kaBanepy) [8]. AHami3 TOKCTAy PO3HBIX MEpaKiIaqubIKay a3Base BBIABIIb
a0’ eKTBIYHBISA CTIOCA0BI Mepaadbl aHTITIHCKIX AD cpoakami Oeapyckail MOBBI.
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AOG’EM nan3eHara apThIKylla He Ja3Balisic ¥ TIOYHaH Mepbl aJUTFoCcTpaBallb pasmis] YCiX IpyIl A3esICI0YHBIX
AD, Tamy ab’exTaM JacienaBaHHs 3’ AYIMIONIA TOJIbKI yacaBblst A3escioyneia AD. [Taguac ananisy Hami ObuTi
BEITYIIeHBI 506 aAmaBeTHBIX aa3iHAK, CIPOM AKX 94 yKBITH ¥ dhopme Future Indefinite, 165 — Present Perfect,
139 — Past Perfect, 108 — y TbITalbHBIX, aAMOYHBIX, MBITAIbHA-aIMOYHBIX CKa3aX 1 ¥ ckazax 3 SMQaTbIYHbIM
do'y Present i Past Indefinite. Ilpagmer naciienaBanHs — crielpl(pika rmepaxiay aHTTHCKIX A3€SCIOYHBIX Ya-
caBbIXx AD Ha 6erapycKyIo MOBY.

Mapdanariunbisg Tpanchapmanbli Npbl Nepakaaa3e
aHnIiiickix A® Ha Oes1apyCKy10 MOBY

Céunnst HsAMa a/31Hal Kiacidikanbli nepakiIaaubllKix TpaHchapMalblid. Y 1aA3eHbIM apThIKYJIe MBI OyA3eM
kapsIcTaiqia Teimasnorisi Y. I. Hikimina [3, c. 151-154].

VY BBIHIKY aHaMi3y crocabay nepanadbl aHmiiickix AD ObLIO BBISYIICHA, IITO CSAPOJ] YKBITHIX TIEpaKIa ubl-
KaMi MapdalariyHeIX MepayTBapIHHAY IMepaBakarolb HACTYITHBIS:

1) moyue! (macnoyuel) niepakian: Then they will not lose a minute [7] — Ane nomoim sHbL He OyOyUb
2yonays Hi x@ininbl' [8, c. 57];
2) HyJSBHI TIEpAKIIAI;
a) MPOITYCK I[3J1aii aHamiTeiuHall popmel: Yes, I have got it now [7] — /vl 6ocw dica sina [8, . 38];
0) mpomnyck nanamoxkHara n3esiciaosa: Did you tell him? [7] — Bot amy ckazani? [8, c. 73];
3) 4acTKOBBI TIepaKIaI:

a) CIIDKIHHE (KaMIIpACisl) — CKapavydHHE aHriiickaii AD Ba yMoBax moyHara abo 4acTkoBara 3axa-
BaHHS si¢ JIEKCiKa-TpaMaTbIdHal iH(apMaIrbpli (3aMeHa Oenmapyckail CiHTITBIYHAM Qopmait): [ let you
know, then, that I have caught him! [7] — Ilasedamnsio: s sieo 3naeiy! [8, c. 80];

0) rpaMarbIYHas 3aMeHa (KaHBepcisi) — 3MeHa MapanariyHara cTatrycy aHrIiickail opMbl ClloBa I
yaciiHbl MOBbI: All was as we had seen it in the daytime [7] — 3 uacy nawaea nsaoaymnsea aznady nivoea
He avmaHinacsa [8, c. 209];

B) YCKJIQJHEHAsl TpaMaThITHasl 3aMeHa — KaHBEPCis, SKas CylpaBaDKaeIlia JeKCIIHbIMI TpaHchap-
MaIbIsIMI 1 CIHTaKCIYHBIMI ITepacTaHoyKaMi i 3ameHami: This gentleman, Mr. Wilson, has been my partner
and helper in many of my most successful cases [1] — Micmap Yincan, 2amot 0ocsHmnbMIH WMAMKPOYL
oanamazay mue y camuvlx nacnaxoevix cnpaeax [8, c. 35] (Ha3oyHIK helper 3amsiHsCIIa 3€sCIOBAM
npouuiara yacy, npsl rateiM AD has been anyckaenua);

) QyHKIBITHATBHAS 3aMeHA — 3aMEHA TPaMaTBIIHBIX 200 JICKCIYHBIX (DYHKITBIN IpaMaThIaHal (OPMBI
Ba YMOBax aJICyTHACLI si¢ KaTarapbisulbHAra 3HaUdHHA Y Oenapyckait moBe: You have heard me remark
that the strangest and most unique things are very often connected not with the larger but with the smal-
ler crimes [7] — Bam ésa0oma, wmo, Ha Maio OYMKY, cambvlsi O3IVHbISL [ GbIKIIOUHBISL AOCMAGIHbL Ydcyell
damvlyayb OpoOHbIX 31aubiHcmeay [8, ¢. 36]. Y maa3ensiM npeikianze yacaBas AD have heard Ovina
VKbITa ¥ HeXapakTIpHai 1y 6enapyckail MOBBI (PyHKITBII, TaMy TIPHI MTepakiia3e aa0buiacs 3aMeHa Ha
Oe3acaboByto hopmy es00ma;

Il) aHTaHIMIYHBI TepaKiIajl — Mepakiaj aJMOYHBIX CKa3ay CIBAPIKAIBGHBIMI 1 HAaJBapoOT 3 MATaM
CTBapAHHS rpaMaTblYHall KAHCTPYKIIBI, sikast ¥ OOJbIIaii CTyIeHi ajmassiae HopMaM Oenapyckail MOBBIL:
1 have not treated her ungenerously [7] — A naeoosiycsa 3 éii sax nanexcoiys [8, c. 257].

Hsponka anrmiiickis AD nepakiagarics nuigxaMm KaMOiHaBaHHS MapQaaridHbIX, CIHTAKCIYHBIX 1 JIEKCid-
HBIX TpaHchapmalbiid. CApoa anoUIHIX HAPIIKA YKbIBaTicA NPBIEMBI KAHKPATBI3aubli: Above all, try to let
Mr. Hosmer Angel vanish from your memory, as he has done from your life [7] — I nepw 3a ycé nacmapaiiyecs
3pabiyb max, xab micmap Xocmep IHOxHCIHN 3HIK 3 8awiail namayl, K én 3HIK 3 eauaza scoiyys [8, ¢. 73]; You
have really done very well indeed [ 7] — ...60 3ayeascoiii envmi wimam [8, c. 75] (y annaBemHactii 3 mpasiiami
CEeMaHTBIYHAN criamydalbHaclli ¥ JAaq3eHbIX Mepakiiaiax IIbIpaka3HauHbl I3€5CII0Y f0 do KaHKpIThI3yela
ajanaBeHiKami 3 OOJbII By3Kall CEeMaHTBIKAM ‘3HIKHYIB 1 ‘3ayBaXKbIlb’); MaAYJISIbIi — COHCAaBara pa3Billlls:
He shall find me ready when he comes back [7] — En ne pacuapyeuua yea mune na espmanni [8, c. 74] (BbIHIK —
‘€H 3HOI/13¢ MsTHE TaTOBali” OBbIY 3aMEHEHBI Ha PBIUBIHY — ‘€H He pacuapyeniia yBa Mae’); nadayaenuns: There
is no doubt that you have detected and defeated in the most complete manner one of the most determined
attempts at bank robbery [7] — be3 cymnesay, evl packpulii i 3mazii Rpadyxiiiys Haudoab 03EP3KYIo cnpody
abpabasaye dank [8, c. 60] 1 iHMI.

Sk ciHT?3, Tak 1 aHaji3 MaJmaroIIa Tpajgarbli, TaMy MOYHBISI CTPYKTYPBI MOTYIh OBIIb aIliCaHbl sK
OOJIBII 1Ii MEHII aHATITHIUHBIL. [lakonbki a3escioyHbis AD Banojiaronpb OOJbINA CEMaHThIYHAN CriasHac-
I}0 KaMIaHeHTay y mapayHaHHI 3 AD IHIIBIX YacIliH MOBBI, YSYJsellla MATa3rOMHBIM aHAIli3 MepaKiaay
n3escioyHbIx AD vacy ¥ aqmaBeHACI 3 X KaTAraphlsuibHAl IPBIHAICKHACITIO.

'TyT i aneii UpITATHI NPBHIBOA3AINA 3 3aXaBaHHEM MOYHBIX acabmiBacieii apbirinana. — 4. 5.
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1. Mapanariunbis TpaHchapmanpli npsl nepaxianze AD y Future Indefinite (94 anziuki; 18,6 %)':

a) nepagaga AD ciHTITEIYHBIMI hopMami a3esicioBay Oymydara gacy (66 %): Then I'll tell our story right
away [7] — Taowi 5 3apas snca packaxcy Hauwyro cicmopwiio 8, ¢. 265];

0) rpamarbIuHbIst 3aMeHsI (15 %):

e A® 3 MajaibHBIM 3HAYPHHEM 3aMSHSIONIA CIHTITHIYHBIMI (opMami J3esACiIoBay 3arajHara jaigy
JIpyToii acOObl MHOYKHATA JIIKY 3 adikcami -ye, -csi: You will leave the papers here | 7] — Ilaxinoye nanepot
mym [8, c. 74];

o A®D 3amsHSIONIIA CIHTATHIYHBIMI (hopMaMmi A3esCIIoBay IsnepaHsara 9acy: ...which shall be a quar-
tering of the Union Jack with the Stars and Stripes [7] — ...axi yaynae caboii cnanyysune FOuian-/rcoxa
3 nanockami i 3opxami [8, c. 269].

B) aHTaHIMIuHbI iepakian (8,5 %): Then you don t think I'll see him again? [7] — 3nauviys, 6v1 dymaeye,
wimo 5 520 bonvut He yoauy? [8, c. 73];

r) moyHsI niepaxiaz (7 %): anrmiickis AD Oyayuara wacy nepanatomia 6erapyckimi AD Oymayqara gacy
(That fellow will rise from crime to crime until he does something very bad, and ends on a gallows [ 7] — [ >mui
MAOUUbIK Oy03e YUbIHAUD 3/AUbIHCIMEA 3d 3NAYBIHCHIBAM, NAKYIb He dakoyiyya oa welbeniywvl [8, c. 83]).

2. Mapdanariunbist Tpancapmanbli npsl nepakianze AD y Present Perfect (165; 32,6 %):

a) cispKIHHE(66,5 %):

e msixam nepagadsl AD Genmapyckail CIHTITBITHAN GopMaii A3esciioBa MpoIuiara 9acy 3aKoHYaHara
tpeiBaHHA (37 %): Then we have stopped all the holes [ 7] — 3uauviys, Mol nepakpwiii yce evixaosi [8, c. 58];

e npa3 kaMOiHalpl CIEDKIHHS AD 3 JIeKCiuHbIMI 1 CiHTakciuHbIMI TpaHcdapmaubiaMi (8,5 %): ...the
directors have had misgivings upon the subject [7] — ...eomasa axaniunacyv éenvmi Henaxoina paoy Ovi-
paxkmapoy [8, c. 57];

e nusixam rnepaaadsl AD Oenapyckaii CiIHTAIThIYHAN (opMaii A3esicIoBa Mpoliara yacy He3akoH4aHara
TpeiBaHHA (15 %): I have seen those symptoms before [ 7] — Taxis cimnmomsl 5 nazipay i paneii [8, c. 65];

e npa3 kamOiHaupl CISDKIHHSA AD 3 ciHTaKciYHbIMI 1 JIeKciuHbIMI TpaHchapmansiaMi (6 %): You 've
heard about me [7] — Bam packazeani npa wsne 8, c. 66];

0) rpamarbrunbls 3amensl (15,8 %): Take a pinch of snuff, Doctor, and acknowledge that I have scored
over you in your example [ 7] — Bazvmiye madaxi, doxmap, i npvlsnaiiye, wmo JiiK Ha maro Kapoicys [8, c. 64]
(moyHas TpaHchapMmalpisa JajaHara ckasa, 3aMeHa rajJoyHbIX wieHay). [Ipsl nmepamadusl n3esciosa fo score
MardeiMa OBIJIO CKaphICTaIla CIOYHIKaBRIM aIITaBeIHIKaM ‘BBIHTpaBallb, MEIlb moctex’ [9], agHak 3 MaTal
3axaBaHHsI HKCIIPICIYHA-CTBUTICTBIUHAN (DYHKI[BII TBOPA MEPAKIATIBIK 3aMSIHSE 3EACII0Y HA HA30YHIK, IITO
BA/3€ Jla CIHTaKCciyHal 3aMEHBI AIIEMEHTAY CKa3a;

B) QyHKIbIsTHATIBHBIS 3aMeHblI (7,3 %): But I see that the enemy s preparations have gone so far [7] — Ane
bauy, wmo eopae yxco onizka [8, c. 58];

r) anta"iMiubeel niepaknan (7,3 %): I have done nothing actionable from the first [7] — A nivoca
cynpayb3akoHHaza He padiy aonavamxy [8, c. 82].

3. Mapdanariunsia Tpanchapmarsli npsl nepaknanze AD y Past Perfect (139; 27,5 %):

a) cigspkoHHe (74,1 %):

e [UIsIXaM 3aMeHbl aHnilickail AD OenapyckiM J3escioBaM Mpomuiara 4acy 3akoH4aHara TpbIBaHHS
(43,2 %): I had brought a pack of cards in my pocket 7] — A naxnay y xiwsnio kanooy kapm [8, ¢. 57];

e 1pa3 KaMOIHAIBI CIPDKIHHS 3 CIHTAKCIYHBIMI 1 CeMaHTBHIYHBIMI TpaHchapMmalsisaMi (8,6 %): 1 for-
got that I had not seen you for some weeks [7] — A 3a6viycsa, wimo mol 3 6ami HeKAIbKi MbIOHAY He Oa-
upLica [8, c. 64];

e NUIIXaM Tepakiany n3escinoBay y Past Perfect GenapyckiM a3zesicioBaM Ipoluiara dacy Hesa-
koHuaHara TpeiBaHHs (20,9 %): She had written in a hurry and dipped her pen too deep [ 7] — Ana nicana,
8eNbMI CHAMAIOUBICA, | AOMAKHYIA PYUKY V YapHITbHIYY 3anaoma 2nviboka [8, ¢. 76];

e 1pa3 KaMOiHAIbIl CIPDKIHHS 3 CIHTaKCIYHBIMI 1 JTekciuHbIMi Tpanchapmanpiami (1,2 %): [ had had
so many reasons to believe in my friend’s subtle powers of reasoning [ 7] — 4 max wacma éauwty mouxyto
npauixkieacyb maiieo ciaopa, kani mpaoa owiio pazeadxcays 8, c. 77];

0) rpamarbiunbist 3ameHbl (12,2 %): ...he said that when I wrote them they seemed to come from me,
but when they were typewritten he always felt that the machine had come between us [7] — ...én crkazay,
wimo Kaai s. niuy sSmy, én aouyeae Msne Y edmulX JiCmax, a Kaui nayny opykasays, amy 6yoze 30asayya,
wmo opykapka Hac pazozange [8, c. 70] (y axmaBemHacii 3 HopMami Oerapyckaii MOBHI aHTilickas AdD
MpOIIIara 4acy y IpbIBe[3eHBIM MPHIKIIA/I3€ Mepaaaciia [3es1cIoBaM IsSIepaliHsara yacy);

B) QYHKUBITHATBHBISA 3aMeHbl (5 %): ...a woman wants her own circle to begin with, and I had not
got mine yet [7] — ...oicanuvina xoua i ynachae xona sagecyi, a y msaHe ceatieo naxyiv Hama [8, c. 70]

1 o .. o . o
V nyxKkax masHadaenia KoJIbKacih BesTyIeHbIX AD 1 iX IMPamdHT y aryabHai KOIBKACI A3esiCIoyHbIX AD 4acy, BEIOPAHBIX MPbI
aHaiize.
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(mpyri xamIaHeHT 3bIXOJHAra CKIaJaHa3ilyyaHara ckasa, sKi MpajicTaylieHbl JBYXCACTayHBIM CKa3aM,
NpbI TIepakiiai3e Ha OenapycKylo MOBY 3aMsHsIela 0e3aca0oBbIM, y SKiM (DYHKIBIIO BhIKA3HIKa BHIKOHBAC
0e3acaboBa-pa3bIKaTBIYHAC CII0BA HAMA),

T) HYJISIBBI TIepakian mpas amyirddaae mpiail AD (4,3 %): ...she had spent so short a time in this
country [7] — ...y nawaii kpaine sina 3ycim nadayua (8, c. 2691];

1) anraHimiunabel nepaknan (4,3 %): [ had my purple plush that I had never so much as taken out of
the drawer [7] — ...y maAHe écyb ublpBOHAS NIICABASL CYKEHKA, 5KAsL Y8o2ylle Hiuo2d, anpod Kamoovl, He
oauslna 8, c. 69].

4. Tpauncdapmarsri npel nepakinanze AD n3escnosay y Present 1 Past Indefinite y mpITaTbHBIX CKa3ax
(52; 10,3 %):

a) HynsBbI niepakian (98,1 %):

e [Ipa3 amnylIvydHHE AanaMmoxxHara azesiciosa (92,3 %): What does her clever stepfather do then? [7] —
T wimo oic podius sie kemnisol aviwvim? [8, c. 811; And how did you verify them? — A six 6wt ix npasepwini? 8, c. 83];

e npa3 anyurudHHe 1Raai AD (5,8 %): «Your own little income,» he asked, «does it come out of the
business?» [7] — A eaw nessnixi npviovimax — 3 kanimany eawaea doaywvki? [8, c¢. 68]. 3 ymikam Taro,
IITO ¥ TYTapKOBail MOBE 3HAUHYIO POITIO aJbITPhIBaE CITYyaIlbId 1 ITO ¥ Oenapyckaii MoBe (y apo3HEHHE
aj aHTVIifickail) BayKHAe MecIla 3aiiMae He mapaaak cjaoy y ckase, a iHTaHanblsl, AD MoryIs amyckaria,
JITIMITIpaBaIIa;

0) anranimiunbl nepaknan (1,9 %): Did you observe anything very peculiar about that bed? [7] — 4 sax
Haxoum nodcka? He 3ayeaxcoini nivozca acabdnisaza? [8, c. 212].

5. Tpancdapmaripii ipel iepaxnanze AD nzescrnosay y Present Indefinite (21; 4,1 %) y aAMOYHBIX cKazax:

a) MPOITyCK AarmaMoxHara a3sciona do (66,7 %): «That s the worst of it, Mr. Holmes, [ don’t know» [7] —
Isma camae xenckae, micmap Xoamce: s ne sedaro [8, c. 70] (AD nepanaroria oenapyckimi a3esiciioBami
[ITepalHsra yacy 3 aqMoyHai qacuinai #e);

0) rpamarerunbist 3amensl (14,3 %): By the way, there does not seem to be any very pressing need for
repairs at that end wall [7] — /lapsuvl, Henadobna, kab mapyosas cysana nampadasaia maxotl nilbHau
nepabyoosul [8, ¢. 257] (13es¢a0y 3aMEHEHBI MPBICIOYEM);

B) aHTaHiMiuHbI iepaknan (7,7 %): I do not think Flora would hurt a fly | 7] — A ynayuenst, wmo @nopa
i kamapa He ckpwLy03iys [8, c. 257].

6. Tpancdapmanpri mpsr nepaxmanze AD n3escnosay y Past Indefinite (25; 4,9 %), skist ObUTI BBISYICHBI
¥ aIMOYHBIX CKa3ax:

a) MpoIyCK jAarnamoxkHara jasesiciona did (64 %): Mr. Windibank did not wish us to go [7] — Micmap
Binowi6o1x ne xayey, kabd mvi niyowl xaozini [8, c. 69] (3amena AD Genapyckimi A3esicIo0Bami Ipoiuiara yacy
3 aIMOYeM He);

0) rpamarbanbst 3amMeHbl (24 %) mpa3 nepamady AD OemapyckiMi J3esCIOBaMi LATEpAITHATA Yacy
3 anmoyeMm He: Well, you know father didn’t like anything of the sort [7] — Hy, eedaeye, micmsp BindvlOoHK
senbMi maxkoea He arodiys [8, c. 69];

B) aHTaHiMiuHbI niepakian (12 %): I did not say a probable one [7] — A ckazay, wmo eoma imagepua
[8, c. 257].

7. Mapdanariunbist TpaHchapmaripii pbl epakianze AD, yKbITHIX Y MbITaTbHA-aIMOYHBIX cKazax (7; 1,4 %):

a) HyssiBbl iepakitag (100 %):

e I1pa3 anmynr4dHHe JarnaMoxkHara n3esiciiona (57 %): Does not that strike you? [7] — Bac esma ne 6an-
mancoiyp? [8, c. 208];

e npa3 anmymrudHHE Vet AD (43 %): Oh, sir, do you not think that you could help me, too, and at
least throw a little light through the dense darkness which surrounds me? [7] — O cap, modwca, xays 6 6vi
Hewma MHe napaosiye yi npanvaye mpowkKi camaa Ha 2ycmul 3MpoK, wmo amaywiy mane? [8, c. 202].

8. Mapdaariaasis Tpanchapmarpli Ipel Iepakianze ckazay 3 sMparsaubM do v Present i Past Indefinite
(3; 0,6 %):

a) TPOIYCK JanamMoxHara jasesiciona (66,7 %): When a doctor does go wrong he is the first of cri-
minals [7] — Kani dokmap cmynae na yspuicmosl wasx, én podiyya HAu2OpUbIM ca 31a4binyay, 6o mae
8bIMPLIMKY i 6edbl [8, . 212];

0) moyue! nepaknan (33,3 %): This dress does implicate Miss Flora Millar [ 7] — I'smas cykenxa canpay-
0bl ceeduwlyb npa damuiynacysb mic Pnoper Minep [8, c. 261].

BbicHOBBI

ACHOYHBIMI JIEKCIKa-rpaMaTbldHBIMI 1 CTPYKTYpHBIMI acabniBacusMi aHDIiACKiX AD (y ThIM JiKy n3es-
CJIOYHBIX) 3’SIYJISIFOIIA Y3HAYISUIbHACI, MayTapaibHACIh, acoOHaadopmiieHacHb (pa3a3eabHaciib), mMar-
KaMITaHEHTHACIIb, aTHOCHAs (pikcaBaHACIh, MArYbIMACIh IHTAPIAISIBII 1HIIBIX KaMITAHEHTAY, aJIHAPYHKIbIS-
HaJlbHACIIh 1 CEMaHThIYHAE aJI31HCTBA.
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AHani3 mepakiany makasay, mTo OONBIIACIh aHITIIHCKIX M3escioyHbIX AD yacy, yKbITeIX Vv Future In-
definite, Past i Present Perfect, a Takcama y aJMOYHBIX cKa3ax y Present 1 Past Indefinite, nepakiiaa3eHbl Ha
OenapycKyro MOBY IIISIXaM CIDKIHHS (65 %). [1a-niepiirae, rata 3Bsi3aHa 3 acaOniBacisiMi caMOi rpamMaTbIuHal
KaTArophli yacy. Y aHmIiicKail MOBe iCHye HeKaJIbKi ()OpM JUTS Tiepaiadbl polniara, Isrepaniasra i Oygydara
yacy (HanpbIKJIad, JJIsl BRIpXKOHHs Oynydara — Future Indefinite 1 Future Perfect), npbl T3TBIM yce (HOpPMBI
aHANITBIUHBIL. Y Oenapyckail MOBe raTa Kararopbis IPYHTYeIlla Ha CynpaibliacTaylIeHHI Mmpoluiara, Is-
nepannsra i Oymydara yacoy. I, sik mpasinia, TOJNBKI JUIsl CTBapaHHS Oy/ydara 4acy BbIKapbicTOYBaroia AdD
(Oymy ubITans). Hsrmmen3susl Ha T9Ta, A4ac aHajily ObUIO BBITYIICHA TOJNBKI HEKAlbKi BBINAJKAY MoyHara
repakiaaay A3eacloyHbIX yacaBbix AD.

JpyriM THITOBBIM crocabaM mepajadbl pasniemkaHbix AQD 3°gynsionia rpamMaTeldHbIA 3aMEHBI 1 1X
KaMOiHaIpbIl 3 JIEKCIYHBIMI 1 CiHTaKCiuHbIMI nepayTBapdHHsami (17 %). Yacneit 3a yc€ ¥ BBIHIKY Jal3eHBIX
TpaHchapmaIelii Hazipaicss I3Be 3°SBBI: 3aMEHBI JI3€5ACI0Bay Ha30yHIKami (T3Ta 3Bs3aHa 3 THIM, IITO IS
aHTITIACKai MOBBI OOJIBII XapaKTIPHBIS MPIIBIKATHIYHBIA, a I Oestapyckail — IMEHHBIS KaHCTPYKIIBI ) 1 3aMeHa
(opm yacy (y HaiiOosbIIal CTyNeH] BBIKIIIKaHA KAHTIKCTHBIMI YMOBaMi).

[Ips1 mepanaust anmilickix AD, BRIAYIEHBIX Y MBITAIBHBIX, TBITATFHA-aIMOYHBIX CKa3ax, a TaKcaMa ¥ CKa-
3ax 3 aM(aTBIYHBIM do HAWOONBII YXKBIBATEHBIM ObIy HYNSBBI niepakiay (90 %). [anoyHast npbrubiHa raTait
3’SIBbI — PO3HBISI TPAJIBIIbII BEIPAKIHHS CEMAHTBIKI JIaJI3EHBIX TPaMaThIYHBIX (JOPM, XapaKTIPHBIX JUIsI a0bes3-
BIOX MOY.

o na GyHKIBISTHAIBHBIX 3aMEH 1 aHTaHIMIYHAra Iepakiaiy, TO sHbI YKbiBaics 3Ha4Ha panzeit (10 %).
["amoyHBIM UbIHAM Ha BEIKAPBICTAHHE MITHIX TPaHC(hapMarblii MayTuIbIBajli KAHTIKCT, CIHTAKCIIHBIA 1 9KCTIPACiyHA-
CTBUTICTBIYHBISL (PYHKIIBI CKa3ay, iX JIEKCIKa-CEMaHThIYHBI 3MECT.

Taxim d9bIHaM, aKTBIBI3aIbIs Tparpcay aHaliThidHara (opMayTBapd HHA 1 APPHIBALbIl ¥ CydacHal aHT-
JcKail MOBe, aJICYyTHACITh ITOYHBIX aHAJIOTiH s epagadsl AD y cydacHail Oemapyckait MoBe marpadyroib
pacmparoyki CrenbsUIbHBIX MaJpydHiKay, CIIOYHIKaY, HaKipaBaHbIX Ha (dapMipaBaHHE aNaBeIHBIX HABBIKAY
mepakiaay 1 BEIKAPBICTAHHS ¥ MOBE TpamyKTay aHaMITBIIHAW HamiHarpel. i ratara HeabxomHa Beaallh
IIMaTy3pOYHEBYIO CTPYKTYpPY aHDIIHMCKIX aHATITBIYHBIX YTBAPIHHAY 1 BhI3HAYAIlb CEMAHTHIYHBIA 1 (hapMalib-
HBISI MEXaHI3MBI iX Tepajadbl Ha OEIapyCKyI0 MOBY.
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